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Sastavljeno u Sarajevu, dana 29.03.2007.godine u dva
izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -

bosanskom, hrvatskom i srpskom, i na hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Sredoje Novi}, v. r.

Za Republiku Hrvatsku
Ivica Kirin, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-3225-23/11
26. listopada 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(PSBiH, broj: 102/07 od 24. septembra 2007. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 14. redovnoj sjednici, odr`anoj 26.
oktobra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE HRVATSKE O DVOJNOM

DR@AVQANSTVU

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o dvojnom dr`avqanstvu, potpisan u Sarajevu, 29.

marta 2007. godine, na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

HRVATSKE O DVOJNOM DR@AVQANSTVU

Bosna i Hercegovina i Republika Hrvatska (u daqem
tekstu: ugovorne strane)

polaze}i od odredbi Op{teg okvirnog sporazuma za mir u
Bosni i Hercegovini, u `eqi unapre|ivawa me|usobnih
prijateqskih odnosa uz puno po{tivawe teritorijalne
cjelovitosti i suvereniteta ugovornih strana, s ciqem
zajedni~kog regulisawa dvojnog dr`avqanstva dr`avqana
ugovornih strana,

Sporazumjele su se o sqede}em:

^lan 1.

Ugovorne strane saglasne su da dr`avqani Bosne i
Hercegovine, odnosno Republike Hrvatske mogu sticati i
dr`avqanstvo druge ugovorne strane (u daqem tekstu: dvojni
dr`avqani), na na~in i u postupku utvr|enom propisima
ugovornih strana.

Dvojnim dr`avqanima, u smislu ovog Ugovora, smatraju se
i dr`avqani ugovornih strana koji su prije sklapawa ovog
Ugovora stekli dr`avqanstvo druge ugovorne strane, te im
isto nije prestalo na na~in i u postupku utvr|enom propisima
ugovornih strana.

^lan 2.

Dr`avqanin Republike Hrvatske koji posjeduje ili je
stekao dr`avqanstvo Bosne i Hercegovine na na~in i u
postupku utvr|enom propisima Bosne i Hercegovine, ne}e kao
rezultat ovog posjedovawa ili sticawa izgubiti
dr`avqanstvo Republike Hrvatske, niti }e se od wega
tra`iti da podnese zahtjev za prestanak dr`avqanstva
Republike Hrvatske.

Dr`avqanin Bosne i Hercegovine koji posjeduje ili je
stekao dr`avqanstvo Republike Hrvatske na na~in i u
postupku utvr|enom propisima Republike Hrvatske, ne}e kao
rezultat ovog posjedovawa ili sticawa izgubiti
dr`avqanstvo Bosne i Hercegovine, niti }e se od wega
tra`iti da podnese zahtjev za prestanak dr`avqanstva Bosne
i Hercegovine.

^lan 3.

Dvojni dr`avqanin kada se nalazi na dr`avnom podru~ju
Bosne i Hercegovine, odnosno Republike Hrvatske smatra se

iskqu~ivo dr`avqaninom one ugovorne strane na ~ijem se
dr`avnom podru~ju nalazi, ukoliko ovim Ugovorom nije
druga~ije odre|eno.

^lan 4.

Dvojni dr`avqanin ima i u`iva sva prava koja ima i
u`iva dr`avqanin ugovorne strane na ~ijem se dr`avnom
podru~ju nalazi i du`an je ispuwavati sve obaveze
dr`avqanina te ugovorne strane, ukoliko ovim Ugovorom nije
druga~ije odre|eno.

^lan 5.

Dvojni dr`avqanin vojnu obavezu ili drugu obaveznu
slu`bu izvr{ava u onoj ugovornoj strani u kojoj ima
prebivali{te.

Vojnom obavezom i obaveznom slu`bom u smislu ovog
Ugovora smatraju se sve obaveze iz podru~ja odbrane koje se
izvr{avaju u skladu sa zakonodavstvom ugovornih strana.

Ukoliko je dvojni dr`avqanin izvr{io obavezu slu`ewa
vojnog roka, odnosno civilne slu`be u jednoj od ugovornih
strana, to se izvr{ewe priznaje i u ugovornoj strani drugog
dr`avqanstva.

^lan 6.

Ugovorne strane saglasne su da }e dvojni dr`avqanin
aktivno i pasivno bira~ko pravo ostvarivati u skladu s
unutra{wim zakonodavstvom ugovornih strana.

^lan 7.

Dvojni dr`avqanin u tre}im dr`avama u`iva
diplomatsku i konzularnu za{titu ugovorne strane ~iju
za{titu zatra`i.

U slu~aju pozitivnog sukoba nadle`nosti prednost }e
imati ugovorna strana u kojoj dvojni dr`avqanin ima
prebivali{te, a u slu~aju negativnog sukoba nadle`nosti
ugovorna strana u kojoj dvojni dr`avqanin ima prebivali{te
du`na je da pru`i za{titu.

Dvojni dr`avqanin, kada se upu}uje na rad u diplomatsku
misiju ili konzularni ured u jednu od ugovornih strana u
svojstvu diplomatskog ili konzularnog predstavnika u`iva
sva prava, povlastice i imunitete u dr`avi primateqici u
skladu sa odredbama Be~ke konvencije o diplomatskim
odnosima iz 1961. godine, kao i u skladu sa odredbama Be~ke
konvencije o konzularnim odnosima iz 1963. godine, kao da
nije dr`avqanin i dr`ave primateqice.



^lan 8.

Dvojni dr`avqanin }e, u slu~aju repatrijacije iz tre}e
dr`ave, biti repatriran u dr`avu posqedweg prebivali{ta,
ukoliko se ugovorne strane, na zahtjev repatriranog,
druga~ije ne dogovore.

^lan 9.

Ugovorne strane }e sara|ivati na razmatrawu pitawa koja
se odnose na primjenu i tuma~ewe ovog Ugovora. U tu svrhu se
osniva Komisija sastavqena od stru~waka nadle`nih tijela
ugovornih strana.

Komisija }e se sastajati po potrebi, na zahtjev jedne od
ugovornih strana, a najmawe jednom godi{we.

^lan 10.

Ugovorne strane saglasne su da wihova nadle`na tijela
razmjewuju obavje{tewa koja sadr`e li~ne podatke o dvojnim
dr`avqanima, u skladu sa wihovim unutra{wim
zakonodavstvom koje se odnosi na za{titu li~nih podataka.

^lan 11.

Ovaj Ugovor stupa na snagu danom prijema posqedweg
pisanog obavje{tewa, diplomatskim putem kojim se ugovorne
strane me|usobno obavje{tavaju o ispuwewu svih uslova
predvi|enih wihovim unutra{wim zakonodavstvima za
stupawe na snagu ovog Ugovora.

^lan 12.

Ovaj Ugovor sklapa se na neodre|eno vrijeme.

Svaka ugovorna strana mo`e otkazati ovaj Ugovor, pisano,
diplomatskim putem. U tom slu~aju Ugovor prestaje {est
mjeseci od dana prijema obavje{tewa o wegovom otkazivawu.

Sastavqeno u Sarajevu, dana 29.03.2007. godine u dva
primjerka, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
- bosanskom, hrvatskom i srpskom, i na hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Sredoje Novi}, s. r.

Za Republiku Hrvatsku
Ivica Kirin, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-3225-23/11
26. oktobra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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MEMORANDUM

O RAZUMIJEVANJU IZME\U MINISTARSTVA
VANJSKIH POSLOVA BOSNE I HERCEGOVINE I

MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA KRALJEVINE
BAHREIN O POLITI^KIM KONSULTACIJAMA

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo vanjskih poslova Kraljevine Bahrein (u daljnjem
tekstu "strane"),

U `elji da unaprijede razvoj prijateljskih odnosa i saradnje
izme|u ove dvije zemlje;

U uvjerenju da }e iskren i konstruktivan dijalog o svim
aspektima bilateralnih odnosa, kao i regionalnim i globalnim
temama pridonijeti pobolj{anju njihovih me|unarodnih odnosa;

Na osnovu Be~ke konvencije o diplomatskim odnosima od
18. aprila 1961;

Dogovorili su sljede}e:
1. Strane }e uspostaviti redovne konsultacije (u daljnjem

tekstu "konsultacije") kako bi razmotrile modalitete za
pro{irenje i produbljivanje saradnje izme|u strana, kao i
razmjene mi{ljenja o me|unarodnim pitanjima od zajedni~kog
interesa. Konsultacije }e se odr`ati na razini ministara vanjskih
poslova ili na drugim razinama koje mogu biti dogovorene
izme|u dvije strane prije svakog sljede}eg kruga konsultacija.

2. Konsultacije }e se odr`avati na godi{njoj osnovi, ili
~e{}e, ako se to smatra potrebnim, naizmjeni~no u Bosni i
Hercegovini i Bahreinu, ili izme|u njihovih stalnih
predstavni{tava u me|unarodnim organizacijama ili delegacija
na me|unarodnim konferencijama.

Dnevni red, datum i mjesto odr`avanja svake konsultacije
ili sastanka bi}e dogovoren diplomatskim putem.

3. Sadr`aj i zaklju~ci konsultacija ne}e biti javni, osim u
slu~aju da se strane zajedni~ki dogovore o tome.

4. Strane mogu osnivati radne skupine ili sastanke
stru~njaka u pojedinim podru~jima od zajedni~kog interesa.

5. Ovaj Memorandum o razumijevanju mo`e se izmijeniti i
dopuniti uzajamnim pristankom dvije strane.

6. Ovaj Memorandum stupa na snagu na dan potpisivanja,
na snazi je za razdoblje od dvije godine, te }e se automatski
obnoviti za naredno razdoblje od dvije godine, osim u slu~aju
da ministarstvo jedne strane u pisanom obliku obavijesti drugu
stranu o svojoj namjeri o prekidanju Memoranduma, najmanje
{est mjeseci prije datuma njegovog isteka.

Potpisano u Manami, dana 12. oktobra 2011. godine, u dva
originala na engleskom jeziku.

Ministarstvo vanjskih poslova
Bosne i Hercegovine

Sven Alkalaj

Ministarstvo vanjskih poslova
Kraljevine Bahrein

Sheikh Khalid bin Ahmed
Al Khalifa

MEMORANDUM

O RAZUMIJEVANJU IZME\U MINISTARSTVA
VANJSKIH POSLOVA BOSNE I HERCEGOVINE I

MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA KRALJEVINE
BAHREIN O POLITI^KIM KONZULTACIJAMA

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo vanjskih poslova Kraljevine Bahrein (u daljnjem
tekstu "strane"),

U `elji da unaprijede razvoj prijateljskih odnosa i suradnje
izme|u ove dvije zemlje;

U uvjerenju da }e iskren i konstruktivan dijalog o svim
aspektima bilateralnih odnosa, kao i regionalnim i globalnim
temama pridonijeti pobolj{anju njihovih me|unarodnih odnosa;

Na temelju Be~ke konvencije o diplomatskim odnosima od
18. travnja 1961;

Dogovorili su sljede}e:
1. Strane }e uspostaviti redovite konzultacije (u daljnjem

tekstu "konzultacije") kako bi razmotrile modalitete za
pro{irenje i produbljivanje suradnje izme|u strana, kao i
razmjene mi{ljenja o me|unarodnim pitanjima od zajedni~kog
interesa. Konzultacije }e se odr`ati na razini ministara vanjskih
poslova ili na drugim razinama koje mogu biti dogovorene
izme|u dvije strane prije svakog sljede}eg kruga konzultacija.
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